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CHARACTERISTIC GRAMMATICAL FEATURES OF DIRECTIVE SPEECH ACTS
(BY THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN ADVERTISING TEXTS)

Voeikova Anna Andreevna, Ph. D. in Philology
Bauman Moscow State Technical University (Branch) in Kaluga
a.voejkova@list.ru

The article is devoted to the examination of the Russian advertising texts from the point of view of the theory of speech acts
(J. Searle), and in particular such act as “directive”. It has structural and grammatical features due to the specificity of the adver-
tising text, on the one hand, and peculiarities of the Russian language system on the other. The purpose of the study is the identi-
fication of these features. As a result of the analysis it is found that the predicate in the form of the imperative had the highest
frequency, while the infinitive, impersonal sentences, etiquette forms of politeness, etc. are represented more fragmentary.
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YAK 811°1; 811.111

Onucvléaemcs cemManmura Kame2opuu JCeianus U UCCie0yiomcst peuesvle GyHKyuu 21azona to wish («acenamoy),
obpasyiowe2o emecme ¢ 21a2010M t0 Want («xomemoy) napy A0EpHbIX NPEOUKAMO8 HCeNAHUL AH2TULICKO20 A3bIKA,
MEACOY KOMOPBIMU PACAPEOCTAIOMCI NPUSHAKU NEKCUHECKOU OOMUHAHMbL COOMEEMCMEYIOWE20 CUHOHUMUYECKO20
pada. Yemanaenusaemes, umo cneyupuueckumu pevesvimu GyHKyusmu to wish agisiomes gynkyus cmuiucmute-
CKOU MAPKUPOBAHHOCU U PYHKYUU, OMAPAGTAIOWUE K COYUATLHO-KOMMYHUKAMUSHOMY CIAMYCY YUACTHUKOG pe-
ue6020 0OWEHUSL.

Kniouesvie crnosa u ¢pasvi: xenaHue; xenarb; CHHOHUMHUYECKUN PsiJl; TOMHUHAHTA; SAEPHBIA IpenuKar; peuenas
(hyHKIHSA.
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Kybanckuil 2ocyoapcmeennulii mexnonocuieckutl ynusepcumem, 2. Kpacnooap
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«CAMA CYIIHOCTDB WJIHN ITPUPOJA KAKIOI' O»:
CEMAHTMUKA KEJJAHUSI U PEUEBOE YIIOTPEBJIEHUE I'JIAT'OJIA TO WISH

B 3amaun HacTOAIIEro MCCIeIOBaHKS BXOJUT ONMCAHUE S3BIKOBBIX M peUeBbIX (DYHKIMI r1arosa to wish (scenamy)
Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO aHaJIN3a KaTerOpHH JKeJIaHHs KaK OJJHOTO U3 OIepaTopoB JIE3UACPATUBHON OLICHKH.

Kak ycraHOBIIEHO, JKeJlaHHE W MHEHHUE NPEICTaBISIOT co00i 0a30BbIe MPOMO3UIMOHAIBHBIE YCTAHOBKH, I10JI-
HOCTBIO TIOKPBIBAIOIIME CEMAHTHUCCKYI0 00J1aCTh OTHOIICHUS YeoBeka Kk mupy [4, ¢. 15]. XKenanue — cama cyw-
HoCcmb uau npupooa Kkasicoozo [18, c. 501] — 3aHMMaeT IEHTPATBHOE MECTO B IICUXUKE YEIIOBEKA U SBJISICTCS MOTH-
BOM BCEX €r0 IPOU3BOJIBHBIX JICHCTBUI, B KAYECTBE CEMAHTHYECKOTO MHOXKHTEJISI OHO CIIOCOOHO BXOJMTH B TOJIKOBA-
HHE MTPaKTHIECKH JII0O0T0 SMOIMOHATIBFHOTO MPOSIBIICHUS, TPEOYIOIIETro OT CyObeKTa ajeKBaTHOM peakuuH [8§, c. 499].

dunocodckue omnpeneneHus KenaHus (oceranue ecmv @reuenue ¢ cosHanuem ezo [18, c. 464); conatus
intelligentis (ocosnannoe cmpemnenue) [30, p. 66]; ocosnannas nompedornocms [17, ¢. 127]) mocTpoeHsI Ha pasio-
JKMMOCTH KEJIaHUsI KaK MHHUMYM Ha JIBa KOMIIOHEHTA! ‘6neuenue/cmpemienue/nompebnocms’ v ‘cosnanue’.
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YKenanne — ocHOBa 000 IieIeHAIPaBICHHON AesTenbHOCTH. Elle Ha MpeaBapuTeN-HOM IIare JeHCTBUS OHO
OCIIOXKHSETCS IPOTHO30M IIIAHCOB Ha OCYIIECTBICHHE 3TOTO NIEHCTBHSA M BOJEH CyOBEKTa KaK HACTOWYHBOCTBHIO
B JOCTIDKCHHH MOCTABICHHON IENIM, KOT/Ia OHO YK€ BBICTYIIAeT KaK HaMEpEeHHE, HANPaBICHHOE Ha JOCTIDKUMBIH,
M0 MHEHHIO cyObekTa, 00beKT [7, ¢. 134]. B ceManTHUYeCKHX KIIaCCU(HUKALUIX S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS HKe-
JIaHUS OTPaXKaeTcsl JAeJICHHE MPOIIecca OCYIIECTBICHHS JEWCTBHS Ha TIOATOTOBUTENILHYIO CTaIMIO (JyMaTh, HAMepe-
BaThCs, COOUPATHCS, PEIIATHCS ) U UCTIONHUTEIBHYIO (TIBITAThCs, cTapatbes) [3, c. 8; 12, ¢. 101].

B cemanTuke BbIPA3UTCIIbHBIX CIUHUIL A3bIKA XKCJIAHUC MPCACTABIICHO HAa Pa3sIMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX YPOB-
HSX: OHO HAaXOJWTCS B NPEIUKATUBHOIN 4acTh OOJBIIMHCTBA IPEINKATOB JKEIaHHs W B YUCIIE TPECYNIIO3UINH TTpe-
JTUKaTOB ATHUYECKON OLIEHKH, NMPEIUKATOB pa3pelleHuil U 3ampera u Apyrux [5, ¢. 87-92]. 3HaunMoCTh KaTeropuu
JKEeJIaHUS IS SI3bIKa B CHITy €€ posid B (DOPMHUPOBAHUM KOHIENTYAIBHOM M S3BIKOBOW KapTUH MHpPa OTPa)KaeTcs,
B YACTHOCTH, B TPAKTOBKE JKE€JIaHUS B KaU€CTBE KOTHUTHUBHOIO JTMHIBOKOHIeNnTa [13; 14].

BriieneHne pa3HOBHIHOCTEH JKEIaHUS MOXKET MPOU3BOAUTHCS HAa OCHOBAaHUH HECKOJBKUX IPU3HAKOB, COOTHO-
CHUMBIX TJIaBHBIM 00pa3oM C XapaKTepoM 00BeKTa, HaXOAIIErocs B POKyCe JKeIaHus: HAapaBICHHOCTh HA OOBEKT,
CrOoCcOOHBIN BRI3BIBATH YyBCTBEHHOE BIICUCHNUE, TACT BOXKIICIICHIE; HEOTIPEIEIIEHHOCTh JKEIaHUs B OTHOIIICHUH CBOE-
ro oOBeKTa (appetitio vaga — cmymuoe cmpemierue) naet xkanpus [11, c. 486]; HEBO3MOXKHOCTH peanu3aiiy 00BeK-
Ta B CHJIy HEOOpaTUMOCTH BPEMEHH MPEBPAIAET KeJaHue B COXaJeHUE JTM00 pacKasHUE; HEOCO3HAHHOCTh 00BEKTa
XapaKTepU3yeT BJICYCHHE; BKIIOUCHHE BOOOPaKEHHUS M OTHAJICHHOCTh peai3alliy NPEBPAIIaloT XKeJaHHe B Med-
Ty [2, c. 438] u ip. OnHako HanboJee CYIMeCTBEHHBIM KIIACCU(PUKAIMOHHBIM MMPU3HAKOM 3]1€Ch, KaK MPEICTABISAET-
Csl, BBICTYIIaeT OTHOLIEHUE CYOBEKTa XKeJaHus K JOCTHKUMOCTH OOBEKTa: €ro TOTOBHOCTh WJIM HETOTOBHOCTD IIPH-
JlaraTh yCHIJIMS ¥ M3BICKMBATh CPEJCTBA AJISl peali3alliy 3TOro 00BEKTa, ero aKTUBHOCTH JIN0O MTACCHBHOCTh — «XO-
TEHHE» WM COOCTBEHHO JKEJIaHUE KaK cmpemieHue 6e3 mpamol cui 0as cozoanus oovekma [11, c. 743].

Hambomee «HOMHHATHBHO IUTOTHBIMY» (BKITFOYAIONINM HAMOOJBIIEE YUCIO JIGKCHISCKUX CIMHHUI)) W Hanboiee
YaCTOTHBIM CPEICTBOM TIepEeNavd KEeJIaHWS B S3BIKE, OUEBHIHO, BHICTYIAIOT MPEIUKATHI, 00pa3yIoIne COOTBET-
CTBYIOINI CHHOHUMHYECKUHN psiA. B aHTIHiicKOM sI3BIKE 3TO JIEKCEMEI fo covet, to crave, to desire, to hanker,
to long, to pine, to want, to wish, to will, to yearn, nepenaroniue pa3IMIHbIe OTTEHKN KEJIaHNS, TOYHBIE aHAJIOTH KO-
TOPBIX B PYCCKOM $I3bIKE HAWTH 3aTpyAHUTENbHO. HabmroneHns Hay UX CEMaHTHYECKUM COCTABOM M (pyHKIIMOHHPO-
BaHUEM B PEYH Cpasy e IMO3BOJIIIOT UCKITIOYUTH U3 YHCIA MIPETEHIEHTOB Ha POJIb JOMUHAHTHI 3TOTO0 CHHOHUMMYE-
CKOTO psijia TJIATOJIbI to crave, to hanker, to pine, SBISAIOUIMECS WHTCHCUBAMH, TJIArOJbl to long u to yearn, nepe-
Jaromue AOMOJIHUTCIIbHBIE OTTCHKHW S5MOIMOHAJIBHOTO IMEPCKUBAHUA Hey}lOBJ’leTBOpeHHOﬁ HOTpe6HOCTI/l, TJj1aroJji
to covet u3-3a oTpULIATENBEHON ATHYECKON OKPACKU — OH OTPHLATEIBHO XapaKTepU3yeT CBOEro CyOBeKTa, U IIIaroi
to will B crily rpaMMaTHKaJIM30BaHHOCTH OOJBIIMHCTBA ero yrnoTrpebienuii. K Tomy ke Ha coyeraeMocTh 3THX Tia-
TOJIOB C CHHTAKCHMYECKHMH THUIIAMH JIOTIOJHEHMH HaKJIa/JbIBAIOTCS OTPaHMYEHUS: TIAroiisl fo covet, to crave,
to hanker couerarorcs I ¢ IMEHHBIMH JOTIONHEHUSIMH, TIIATOIIBI {0 long, to pine, to yearn — ¢ THOUHATHBHBIMA
U repyHauanbHeIME [9, ¢. 15]. HecMoTps Ha TO, 9TO TIpH MAaTPUYHOM OITMCAHUU COOCTBEHHO MPEINKATOB KEIAHHS
AHTJIMIACKOTO SI3BIKA B KA4eCTBE CEMAHTHIECKOTO MHOKHTENS NMPEHMYIIESCTBEHHO HCIIONB3YyeTCs TIarol to desire
(orcenamy), IPOSBISAIOMINN TEM CaMBIM XapaKTEPUCTUKN JOMUHAHTHI, IO BCEM OCTAJIHBIM OIIPEIEISIONINM TIPH3HA-
KaM JIOMUHAHTBI OH SIBHO HE MPOXOJHT: OH HECPABHEHHO MEHee YaCTOTEH, YeM fo wish u to want, sBHO Ha (oHe
3THX MPEIUKATOB CTIIMCTHYECKH OKpAIlleH, 00JIaJaeT MEHBIINM YHCIIOM 3HAYCHUH W MEHBIIEH CTETIeHBIO CHHTAK-
cuueckoit ceobopb [42, p. 229-230]. OueBHIHO, MO COBOKYITHOCTH NPU3HAKOB HA MECTO JOMHHAHTBHI 3TOTO psila
B OOJIBILIEH CTENEHU MOTYT NMPETEHAOBATh IIIATroJbI t0 Wish u to want [16, c. 8], MeXIy KOTOPBIMHU, pacipe/ieieHbl
OCHOBHBIE JJIOMHHAHTHBIE (DYHKINH B psily COOCTBEHHO MPEAMKATOB JKEJIAHUS: YIIOTPEOMMOCTh B KaUeCTBE CEMaH-
TUYECKOTO MHOXHUTEJS U COYeTaeMOCTHAs aKTUBHOCTH [15, ¢. 10] ocTarores 3a fo wish, 9aCTOTHOCTh, CTHIMCTHYC-
CKasi HEeMapKHPOBAaHHOCTh U MHOTO3HAYHOCTb — 32 f0 want.

Takum o0OpazoM, B psiy COOCTBEHHO NPEAMKATOB JKEIAaHHS BBLICISIOTCS sJICpHBIE NPEIUKAThl — €IUHUIBI,
HanboIee yrmoTpeOUTENbHEIE B PeUH, HanOoIee MHOTO3HAYHBIe, 00Taqaromie HanOobIIel CHHTAKCHYECKOH coue-
TaeMOCTBIO, CTHJICTUYCCKA HanMeHee MapKHPOBAaHHBIE M HamOoJiee HCIIONB3YeMBIE TPH JIEKCHKOTpahuIeckoM
OTIMCAaHWUH TIPEAUKATOB ATOTO Psia. B aHTIMHIICKOM SI3BIKE 3TO JIEKCEMBI to Wish (dwcenams) W to want (xomems),
MEXy KOTOPBIMH PACHpPENeNSIOTCS MPU3HAKH JIEKCHIECKOH TOMUHAHTH CHHOHUMHYECKOTO psfa MPEIHKaToB JKe-
nanus [10, c. 7]. MOXXHO 3aMETUTh, YTO HAIMYUE B JIEKCUIECKOW CHCTEME SIICPHBIX MPETUKATOB KEIaHUsS MPE-
CTaBJIIETCSI HEKOW CEMAaHTHYeCKOH yHUBepcanuel A OOJBIIMHCTBA WHAOEBPONEHCKUX SI3BIKOB [6, c. 76]: 31aech
U PYCCKHE XOomemb-dicelamsp, U YKPauHCKHE Xxomimu-Oajcamu, W WCIAHCKHE querer-desear, W (paHIly3cKue
vouloir-désirer, u Hemetikue wollen-wiinschen u p.

To wish u to want, 6€3yCIOBHO, SBJISIOTCS CHHOHUMaMU: CJIOBaMH, OTHOCSIIIUMHUCS] K OJTHOM 4acTH pedH, 00b-
€IMHSIEMBbIMH JIe(DUHUIIMOHHON YacThIO CBOEH CEMaHTHKH, OTHPABIIIONICH K IeHOTaTy 0003HAa4aeMOi UMH peajny,
W Pa3IMYaronIMMUCS JOTOJIHUTEIbHBIMI CEMaMHt, HEUTPATM3YEMBIMH B OIIPE/ICIEHHBIX KOHTEKCTaxX yrnoTpeOaeHusl.
OTO CHHOHUMBI HE TIOJHEIE (TOYHBIE, aDCOIIOTHBIE), TIOCKOIBKY OHH B3aWMO3aMEHUMBI JIUIIb B YACTH KOHTEKCTOB
UX pedeBoro ymorpebnenus [1, c. 472-473].

[Ipu cemanTHYecKOM aHanu3e fo wish (dicenamv) M to want (xomems) B Ka4eCTBE CHHOHNMOB BO3HHKAET TIPO-
GyreMa OTCYTCTBHSI Y TOJOOHBIX MPEIUKATOB ONPENEIUMOTO MPEIMETHOTO 3HAYEHUS — IEHTPAITBHOTO 00BEKTa JIeK-
cukorpaduyeckoro onucanus. B cuity Toro, uto 001as, ASHTUGUIUPYIONAs YaCTh CEMAHTUKHU SIIEPHBIX MTPEAH-
KaTOB JKeJIaHUs HE MOAAETCsI KOMIIOHEHTHOMY aHAJIN3y, OCKOJBKY JKeJIaHNe MPEACTaBIIeT COO0H CeMaHTHYECKUHA
IMPUMUTHUB, UCCIICAOBAHNEC NX CUHOHUMUHN CBOJUTCA K OIMUCAHUIO pa3m/1q1/u71, MPOABJIAIOIIUXCA B UX pa3n1/1qH01‘/'1 CO-
4€TaCMOCTHU, Pa3JIMIHBIX Mueorpa(blxmecxux U OLICHOYHbIX CBOﬁCTBaX, KOHHOTaIUAX, CTHJIICBbIX U CTHJIMCTHYCCKUX
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xapakrepucTrkax. Kak mpeacraBisiercsi, CHHOHUMHIO TTOI00HOTO poJia MOKHO Ha3BaTh cliabopa3HO3HAYHON. MOx-
HO ToJiaraTh, YTO COBOKYIIHAS MApaJiirMa THIIM3UPOBAHHBIX peueBbIX (PYHKIHMI M KOHTEKCTOB pealu3alnud Noa00-
HBIX JIEKCUUECKHMX €MHUI] JACT BO3MOXKHOCTD BBISIBUTH PA3JIMYMs M CXOJCTBA B UX 3HAYCHHUH I10 OJTHOMY JIMIIb CBE-
YEHUIO «aypbD», 00pa3yeMoil JOMONIHUTENbHBIMA CEMaHTHYECKUMU OTTeHKamu [4, c. 31-32].

Jlenenne MHOXecTBa (DYHKIMH JIESKCHYECKUX €MHUIIL I10 TPU3HAKY PETYJISIPHOCTH M aBTOHOMHOCTH Peallu3aluu
JlaeT SI3bIKOBBIC (DYHKIMH, COBMAJAIONINE, B NPUHLUIIE, CO CIOBAPHBIMU 3HAYCHUSIMH DTUX EIMHUI], U pEueBbIC
(hyHKIMH, COBMAAAIONIME C KOHTEKCTHO OOYCIIOBJICHHBIMH 3HAUEHHSIMH, ONMHCAaHHE KOTOPBIX C HEOOXOJMMOCTBIO
BKJIFOUAET B ce0sl CBEJICHUS O TUITM3UPOBAHHOM OKPY>KEHUH 3THX €ANHHIl — KOHTEKCTE.

KoHTeKcT Kak cpeicTBO CeMaHTHUECKOH MICHTU(HUKAIMH 3HAYEHHI MHOTO3HAYHOM SI3BIKOBOM €JMHUIIBI Xapak-
TEpU3yeTCs Pa3InYHON CTETICHBIO «pa3peliaroiieil criocoOHOCTH» M MOXKET OBITh «CHJIBHBIM», T.€. JOCTaTOYHBIM
JUTSL OJIHO3HAYHOW MICHTU(HUKAIMH BCEX €€ 3HAYCHHI, U «CJIa0bIM» — HEIOCTATOYHBIM JJISl TAKOW HIACHTH(UKAIINH.

I'naron to wish ciocobeH K yrnoTpeOIeHUI0 CO BCEMH BO3MOXHBIMU JIJIsI TIPSTUKATOB JKEJIAHUST CUHTAKCHYESCKH-
MU (opMamMH 00BEKTHOTO JOTIOIHEHUs: HYJIEBOH (a0COMOTHOE yIIOTpeOieHHe), UMEHHONH U MECTOMMEHHO#, nH(H-
HUTHBHOM, CIIOHOTO JomoiHeHust (complex object) m mpumarounoro (clause), 3a wmckmoueHnem (GopM repyH-
JIUANBHOTO AonoiHeHus (-ing clause) [33, p. 755].

XoTs 1 He B TAKOH Mepe, KaK IIaroibl fo covet, to crave to long for, to yearn for, to wish CONpsXeH ¢ IMOIIHO-
HaJIbHBIM TIEPEKMBAHUEM JKEJIaHHsI, KOCBEHHBIM CBHETEIILCTBOM YETO SIBJISETCS BO3MOXKHOCTH €ro yIoTpeOJIeHus
C HapeYMAMHU-MOAN(DUKATOPAMH TIPETUKATOB SMOIIMOHAIBHBIX MIPOsIBIICHUI (impatiently — nemepnenugo, fervently —
nuxopadouno, desperately — omuasinno, heartily — ecem cepoyem u 1.1.): I wished fervently that I could offer some
constructive suggestion [43, p. 225]. / A ouens acenan 6w npednosscums umo-mo KoHcmpykmugnoe, He desperately
wished to be alone [25, p. 25]. / On cmpacmno scenan noowims 6 oounouecmse; He heartily wished he had kept the
diary for himself and thrown it away [Ibidem, p. 116]. / Ou 6cem cepoyem scenan, umobsl OnegHux He ObLL 8b1OPO-
wien, a ocmanca y neeo; He wished most earnestly to have me on his stuff [43, p. 227]. / On uckpenne xomen, umooui
51 ObL1 Y He2o 6 wimame.

Kaxk mpezcTaBisieTcsi, OCHOBHBIM CEMaHTHYECKHM OTIIMYHUEM STOTO IJIAroja OT €ro sAepHON mapsl — fo want (xo-
memb) — SBJIAETCS IiepelaBaeMas MM HH3Kas CTEleHb BEPOSTHOCTH pealn3alid OO0bEKTa JKeNMaHus: fo want
something to happen or to be true even though it is unlikely or impossible [35, p. 1486]. / xomems, umobvr umo-mo
HPOU30ULTIO UL OBLIO 8 OCUCMEUMENLHOCIU, 0ACe eCiu IO MALOBEPOSINMHO UL HEBO3MONCHO; to want something to
happen although it is unlikely [34, p. 1648]. / xomemv, umobbr umo-mo npousouino, dazice eciu IMo MALOEEPOIMHO.

Tak e, KaK IJIarojbl YyBCTBa, t0 Wish HHTEHCUHIUPYETCs TOCTaHOBKO# B hopmy Continuous: I was wishing
I had another thick sweet, sweet vanilla malted [41, p. 237]. / A ouenv xomen ewe 2ycmozo ciadko20-ciadkozo 6a-
HULHO20 Mopodiceno2o;, Her hands were clasped together, fingers interlaced, as though she was wishing very
hard [20, p. 257]. / Eé pyku 6vuiu cocampl, naivysbl CMUCHYMbL, KAK OYOMO OHA Ye20-mo OYeHb CUNbHO XOmeld.
Eiie oiHUM CPEACTBOM JIEKCHYECKOW MHTEHCU(BHUKALUK {0 Wish SIBISETCS OOPAIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUS, B KOTO-
pOM OH yrnoTpeOisieTcs, K BoiciieMy CyIiecTBy, CiocOOHOMY B MPEACTABICHUH FOBOPSIIETO YAOBICTBOPSTH HAIIN
npocwOsl 1 xeranus (to God): 7 wish to God I could give you some help [38, p. 49]. / A monun Boza, umobel s moe
nomouws mebe; “I only wish to God everybody could hold his tongue”, groaned Mr. Pym [37, p. 231]. / «4 momio bo-
2a, umobvl 6ce depoicanu s3vik 3a 3yoamuy, — npocmonan mucmep ITum. Pedesbie QyHKUUM fo wish, peannzyembie
UM B «MSTKUX», IParMaTHYeCKUX KOHTEKCTaX, KaK MPaBUIIO, HAKJIA/IBIBAIOTCS HA €ro S3bIKOBbIC (DYHKIMU U TPOSIB-
JISIFOTCS JIMIIB TaM, TAe 3TOT MPEeJrKaT CEMaHTHUECKH 3aMEHUM Ha CBOIO SIIEPHYIO «1apy» — to want.

B nopasnsroniem cBoeM OOJBIIMHCTBE peueBbie GYHKIHHU f0 Wish CBS3aHBI C paclipeeieHHeM poJiei KOMMYHH-
KaHTOB B IIpoliecce oOIIeHN U C 3aJjadyaMi peueBOro BO3EHCTBHS TOBOPSAIIEro Ha cobeceHuka. [penukar to wish
Ha (pOHE CBOCH SIIEPHOM «I1apbl» f0 Want CTHIMCTHUECKH OTMEUEH: €CIIH {0 want TIPUHAIUIC)KUT HEUTPAILHOH JIeK-
CHKe OOMXOHO-JTUTEPATypHOTO SI3bIKa, TO f0 Wish, 0COOCHHO B OpUTaHCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TSTO-
TeeT K JIUTEePaTypHO-KHIKHOMY JICKCUKOHY ([n sentences, where both can be used, wish sounds much more formal
than want [31, p. 1643]. / B npeonoscenusx, 20e mozym ynompebaamsca oba enazoaa, wish zeyuum 6onee ghop-
manvro, uem want; formal [34, p. 1486]. / ¢popmanvro), «BO3BEIIIEHHOMY» cTHIO. CTHAMCTHYECKAs MPUIIOTHS-
TOCTB 0 Wish TIO3BOJISIET TOBOPSIIEMY YIOTPEOIATh €ro B (DYHKIIMH «H3BICKaHHOCTI (HE CIy4JaiHO ymoTpeOieHue
to wish BMecTO to want XapakTepusyeTcs Kak orcemannoe — genteelism [32, p. 1733]), mpu3BaHHOH 3acBHIETEIB-
CTBOBATh OIPEACICHHbIH KyJIbTYPHO-00pa30BaTeIbHbIA YPOBEHb OTHPABHUTEIISI PEUH, €0 CIIOCOOHOCTh U3BSICHSITHCS
Ha JIMTEPATYPHO-KHIKHOM si3bike: Dear Sir with reference to your suggestion on that you Wish to reorganize
a corporation which has forfeited its charter to the State of California [23, p. 50]... / Hopoeou cap, ccoirasce
Ha Bawe npeonooicenue, 6 komopom Bvl xomume peopeanuzosamv KOpnopayuio, KOmopas IUmuIAcs npasa oes-
menvHocmu 6 wimame Kanughopnusi...; As you well know, Mr. Sandford, we do not have guards in the prison sense
or in the sense that our patients are violent or Wish to escape [Ibidem)]... / Kax Bot xopowio snaeme, mucmep Canoghopo,
Y HAC HEM OXPAHbL 8 MIOPEMHOM CMBICTIE WU 8 CMbLCE MO20, YNO HAWU NAYUEeHMbL OYIHbIE WL XOMSm coexcams.

Ora Ke CTUITHCTHIECKAs! IPUIIOAHATOCTD MO3BOJISET YIOTPEOIATD f0 Wish B (YHKIUH «IO3TUYHOCTH, CBUACTEb-
CTBYIONIICH O CTPEMIJICHHH TOBOPSIIETO MPHUYACTUTH MOJIYYaTeNsi PEYU K «BBHICOKOMY CTPOIO» AYIIH, 3aCTABUTH €ro
pa3aesuTh Mo3THYECcKoe YyBCTBO: The moon-beam, sliding sofily in between | The sleeping leaves, is all the light they
wish [19, p. 164]. / Jlyu aynsi, muxo ckonb3suuil MEXCOy CHAMUMU TUCBIMU — MO 8eChb CEeM, KOMOPLII OHU HCeaAOm.

Crunucruueckas IPUMOAHATOCTD MO3BOJISIET, HAKOHELl, YHOTpeOieHue to wish B GyHKIMH «TOPKECTBEHHOCTHY,
B OuOIeiickux, Harpumep, Tekcrax: I have come to cast fire upon the earth, and now I wish it were already kindled
(Luke: 12, 49) / «Ozonb npuwen A nuzeecmu na 3emuio, u Kax dceadll ovl, umobvl oH yoice 6o32opeics!y; But it is not
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as among you, but whoever wishes to become great among you shall be your servant (Mark: 10, 43) / «Ho medicoy
eamu da He byOem mak: a KMo xouem Oblmb OONbULUM MeXHCOY 8aMU, 0a OVOeM 8aM CY2010.

MOHO CUYHTATh, YTO B ONPEIEIICHHOM CMbICIIE KOHTEKCTOM, ONPEICISIFOLIMM PEATU3alNI0 CTUINCTHYECKUX pe-
4eBbIX QyHKLMIT fo Wish, SBISETCS )KaHPOBas IPUHAIIE)KHOCTh TEKCTa, B KOTOPOM OH HOSIBIISIETCS.

Jpyras rpynna peueBblx (hyHKUUMH NpenuKara fo wish CBsi3aHa ¢ OTPaXEHHEM B S3bIKE CTaTyCHO-POJIEBBIX CO-
LUAIBHBIX XapaKTEPUCTHK YYaCTHUKOB 00LIeHNs. KOHKpeTHbIN BUI peueBol (DYHKIIMU 3TOW TPYIIIbI, BHIIOJIHIEMON
to wish, (GOpMaNbHO 3aBHCHT OT €ro JIMIA, a COJAEPKATEIbHO — OT COOTHOLICHUS COLMAITBbHO-KOMMYHHKATHBHBIX
CTaTyCOB YYaCTHHKOB PEYEBOT0 OOIEHHMS, UX OTHOIIEHHS K NPEMETY PEUr U CUTYaIMH OOLIECHUS.

Kak mpezncraBinsiercsi, B CHTyallld HEMOCPEACTBEHHOTO OOIEHUSI B MEPBOM JIMIE {0 Wish peaan3yeT pedeByro
(hYyHKIMIO «CKPOMHOCTH», COCTOSIIYIO B IPHHW)KEHHUH (JIM00 103€ IPUHIKEHHS) CBOETO COOCTBEHHOTO COIIHAIBHO-
KOMMYHHKATUBHOTO CTATyCa, YTO, OJTHAKO, HE CBSI3aHO C YTPATOH YyBCTBAa COOCTBEHHOTO JJOCTOMHCTBA MO OTHOIIIE-
HUIO K TTOJJOOHOMY CTaTyCy TOTO, K KoMy obpaieHa peus: [ Wish to express my thanks for a gracious evening and
present my apologies for leaving so soon [36, p. 78]. / Xouy eévipazume cgoio 61a200apHocms 3a npeKpacHblii geuep
U npunecmu u38UHeHUs 3a makotl ckopwiil yxoo; There are certain questions I Wish to put to Lady Nest [28, p. 132]./
Ecmb necrkonvio éonpocos, komopwie st 6vl xomen 3a0ame 1edu Hecm.

[NosiBiienue to wish B Takoi MO3UIMU TaM, IJie CUTYal[MOHHO peyb UJIET O HAMEPEHHH, T.€. O 3HAYEHUH, HOpMa-
TUBHO Nlepe/laBaeéMOM IPEANKATOM [0 want, CBUIETEIILCTBYET O TOM, YTO TOBOPSIINI, PYKOBOACTBYSCh TIPaBUIaMHU
«OTPHULIATETHLHONW BEXKIIMBOCTH» U CTapasch M30ekKaTh YIIEMJICHHS «CBOOOI» CBOEro PevyeBOro MapTHepa, COo3Ha-
TeNbHO KaMy(JIHPYET CBOIO BOJEBYIO YCTAHOBKY, BbIaBas e€ 3a «4ucrtoe xenanuey: There is something else I wish
to say to you [Ibidem, p. 146]. / Ecmb ewé xoe-umo, umo st 661 xomen ckazamos mebe; “I Wish to open an account”,
he says, “and to make a withdrawal in cash” [24, p. 108]. / «A4 xouy omkpvims cuemy, — CKa3an OH, — «U CHAMb
Hanuynbley. B cUTyalMyu HENOCPEACTBEHHOIO OOINEHHsS BO BTOPOM JIMIE fo wish peaiusyer pedeByro (hyHKIHIO
«YBOKHUTEIBHOCTHY», COCTOSIIYI0 B MOBBIIICHUH COLHATbHO-KOMMYHHKATHBHOTO CTaTyca PEYeBOro MapTHepa:
| thought you wished to sign it too [29, p. 246]. / A dyman, umo Bel mosice noscenaeme noonucams smo, What is it
that you wish to ask me — er — Chief Inspector, I believe [28, p. 7917 / Dmo mo, o uem Bovi srcenaeme cnpocums mens,
cmapuiuii uncnekmop, st nonazaro? OcoOEHHO YacTo fo wish TMOSIBISIETCS] B TAKOW (DYHKIMH B COCTaBE IPUIATOUHON
JaCTH YCIOBHOTO mepuona: [ can give you the guest list if you wish [41, p. 112]. / 4 mocy dams Bam cnucok cocmeti,
ecnu scenaeme;, Go back to where you come from if you Wish to be safe [21, p. 107]. / Bozspawaiimeco myoa, om-
Kyoa npuuiiu, eciu xomume Obims 6 6€30NACHOCMU.

[Ipu ynotpeOieHnu B TpETheM JIUIE fo wish criocoOeH repeaBaTh HHGOPMAIHMIO OTHOCUTEIILHO COOTHOIICHHUS
COLMAJIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX CTaTyCOB TOBOPSIIIETO U JIMIA, CTOSILETO 38 TPaMMaTHYECKUM CYOBEKTOM BBICKA-
3pIBaHUs (CyOBEKTOM fo wish), Kak €€ mepenaroT, HalIpuUMep, B PYCCKOM S3BIKE IMPEIUKAThl «rPpyOUTHY», «pacre-
KaTh», «CHEBAThCSA» W Mp. OTa pedeBas (QyHKUUS, QYHKIHS «THETETHOCTHY, 3aKIOYACTCS B MPEJCTaBICHUU CO-
UAJIbHO-KOMMYHHUKATHBHOI'O CTATyCa «IIPOTArOHKUCTa» BHICKA3bIBAHHS 00JICe BHICOKUM, YeM aHAJIOTHYHBIN CTATYC
TOBOPSIILETO, YTO 3a4aCTYIO AyOIUPYETCs MPUCYTCTBUEM B BBICKA3bIBAHUU COOTBETCTBYIOLIMX OOpaiieHuit (moyer-
HBIX TUTYJIOB, 3BaHUH, HOIDKHOCTEN): Lord Gainsborough Wishes to speak to her on the telephone [28, p. 147]. /
Jlopo [eiincbopo sxceraem 208opums ¢ el no meneghony; Madam wished to see you before you left, miss, so it is
quite fortunate that you have returned [Ibidem, p. 155]. / Maoam scenana eudemv Bac 0o Bawieco yxoda, mucc, no-
9MOMY 9MO 04eHb yOauHo, umo Bel eepuynuce.

Pouns npenukara to wish B GOpMyJIMpOBaHNYM MIUIOKYTHUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB (IIPOCHOBI, MPEIOKEHHSI, BOIIPO-
ca W mp.) He sBISeTCs creuduyecKkoi: aHaJOrMYHO M HaMHOTO 4allle JJIsl ATUX LieNeil MCIOoJIb3yeTcs MpeanKaT
to want. Cnienuduaeckumu e AJs to wish SBISIOTCS 3]1eCh AOTOJHUTENIBHBIE ITParMaTHYeCKue OTTEHKH, CBSI3aH-
HbBIE CO CHIDKCHHEM KATErOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHHS — peajM3alldell TOro ke MpUHLHUNA BexIUBOCTH: I Wish you
could talk without listing statistics [23, p. 93]. / Xomenocs 6vl, umodwvr Bvl 2060punu, He npusoods cmamucmuxy;
Do you wish to reconsider your statement [27, p. 484]? / XKenaeme nepecmompems ceoe 3asenenue?; If any of you
wish o leave now, Mr. Goodwin will let you out to the street [39, p. 174]. / Ecau kmo-nubyoe us éac srceraem yimu
cettuac, mucmep I'yosun ebleedem 6ac Ha yauyy.

Tarke Hecrienn(UUECKUMU pedYeBbIMUA (DYHKUMSAMH JUIS fo wish SBISIFOTCS (DYHKLMSI MOTHBALUM JIEHCTBUS
u ¢pyukus uaTeptperanuu [10, c. 10], B KOoTOphIX yame ymoTpeOsieTcs npenukar fo want. To wish B GyHKIUH
000CHOBaHUS AEHCTBUS CBSA3BIBAET B TEKCTE JICHCTBHE M €r0 MOTHBHPOBKY — NPHYHHY 3TOrO neiictBust: Mrs Ing-
lethorp ordered a fire: Why? Because she Wished to destroy something, and could think of it no other way [22, p. 170]./
Muccuc Unenemopn npuxasana passicedv kamun. [louemy? Ilomomy umo xomena ymo-mo yHUUMONCUMb U He CMO2-
aa npudymams opyeozo cnocoba;, He had a headache and wished to stay in his room [24, p. 80]. / V nezo 6onrena
2071084, U OH NOJICENAT OCMambCsl 8 ceoeti komuame. To wish B yHKIIMU HHTEPIIPETALNH UCIIOJIB3YETCS TOBOPSILIMM
JUIl MCTOJIKOBAHUS YbMX-TNOO HaMepeHWH WM naeictBuii: [t usually meant that a gentleman was going out,
and wished to change his trousers in a decent privacy [37, p. 88]. / Dmo obviuno oznauaem, umo Oxicenmavmen co-
bupaemcst nNoUmMu RO2YISAMb U My HYICHO NPULULHOE MeCo, umobbl cmenums opioku, I take it you wish to convey
that threat to Mr. Mason and I gave you a good opportunity to do so [26, p. 176]. / A nousn, umo Bei scenaeme
dambe nouams mucmepy Meticony 06 amoii yepose, a s 0an Bam xopoutyio 803M0#CHOCMb cOelams 2mo.

Urak, B psily COOCTBEHHO MPEJUKATOB JKEJIAHUS BBIIEISIFOTCS sIZIEPHBIC MTPEIUKATh — SINUHUIBI, HanboJiee yno-
TpeOuTenbHBIE B Peud, Haubosjee MHOTO3HAYHbIC, OOagaroniue HauOOoNbIIeH CHHTAKCHYECKOW COYETaeMOCThIO,
CTHJIMCTHYECKH HaMMeHee MapKUPOBAaHHBIE M HamOoOJiee MCIHOJIb3yEeMble IMPU JIEKCUKOrpapUYecKOM ONHCAHUU
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MIPEIUKATOB 3TOTO psifa. B aHTIHMIICKOM S3BIKE 3TO JIEKCEMBI fo wish (drcenamv) u 10 want (xomems), MEXIy KOTO-
PBIMHU PacIpeneNsioTcs IPU3HAKU JEKCHYECKONH JOMUHAHTEI CHHOHIMHYECKOTO PAAa PEAUKATOB JKEJIaHUS.

Crnenuduuecknumu pedeBbIMH QYHKIUAMU fo Wish, HAKIaABIBAIOIIMIMICS Ha BCE €ro Apyrue (GyHKLUH, SBISIOT-
Csl, BO-TIEPBBIX, (PYHKIMH, CO3JAIOIINE €r0 CTHINCTHYECKYI0 MAPKUPOBAHHOCTD: «U3BICKAHHOCTH», «[I03THYHOCTH,
«TOP>KECTBEHHOCTH», OTIPABJISIONINE K JIUTEPATYPHO-KHIKHOMY PETUCTPY TEKCTa, B KOTOPOM YHNOTPEOISIETCS STOT
npeaukat. Bo-BTopbIX, At fo wish ciienuduyHbl peyeBble (pyHKINH, OTIPABISIONINE K COOTHOLICHUIO COLIHAIbHO-
KOMMYHUKATHBHBIX CTaTyCOB YYAaCTHHKOB PEUEBOT0 OOILIEHUS: «CKPOMHOCTHY», «YBa)KHUTECIHHOCTHY», «ITHETETHO-
CTH», — CBAI3aHHBIE C PEUEBON peasM3annel MpUHINIA BEXKIMBOCTH, KOTOPBIE TOXKE HAKJIa/(bIBAIOTCS Ha BCE MPOYHE
SI3BIKOBBIE M Pe4eBbIe (PYHKIMU 3TOTO MpEaUKaTa.
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“THE VERY ESSENCE OR NATURE OF EVERYONE”:
SEMANTICS OF WISH AND THE VERBAL USE OF THE VERB TO WISH

Vorkacheva Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kuban State Technological University, Krasnodar
velena_1957@mail.ru

The paper describes the semantics of the category of wish and studies verbal functions of the verb to wish, forming together with
the verb to want a couple of nuclear predicates of wish in English, between which the features of the lexical dominant of the cor-
responding synonymic row are distributed. It is highlighted that the specific verbal functions of the verb to wish are the function
of stylistic markedness and functions that show the social-communicative status of the participants of verbal communication.

Key words and phrases: wish; to wish; synonymic row; dominant; nuclear predicate; verbal function.

YAK 811.11-112

Cmamus noceaujena uccied08anu0 COYUdIbHO MAPKUPOBAHHBIX CLEHSUBMO8 8 AH2NOA3LIYHOU pIn-Tupuke. Aemo-
pamu npoananuuposano 145 edunuy cnenea uz UHMeEPHem-pecypcos, CoOepICAUX CL08apu MOIOOENHCHO20 CleHad,
a maxoice uzoanHozo crogaps cienwea 11. Koyimana. Boioenenvr munvt gynkyuil creneusmos. @axmuyeckui mame-
PUAT UCCe008AHUL CIMPYKMYPUPOBAH 8 NIeKCUKo-ceManmuyeckue nois. Ocoboe sHuMmanue asmopul yOeisiiom no-
OpobHOMY aHanu3y eOUHUY CeH2a CEMANMUYECKO20 NOs «OeHbeU, DIA20COCOANUEY KAK 0OHO20 U3 MHO2OYUCTIEH-
HbIX COYUATLHO MAPKUPOBAHHBIX CPEOU CLEHSUBMOE 8 AH2NIOS3bIYHOU PON-TUPUKE.

Knioueswvie cnosa u qbpa3bz: CJICHTI'U3M; JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOC I10JIC, MeTa(bopa; MOJIOACKHBIN CJICHT', CCMaHTHU4YC-
CKasl HaITOJIHCHHOCTB.
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COIUATIBHO MAPKUPOBAHHBIE CJIEHTU3MbI B AHIJIOSA3BIYHOM PII-JTUPUKE

ConnanpHas 00yCIOBICHHOCTD SI3bIKA BBIPAXKAETCS B COLMAIBHOW MapKHPOBAHHOCTH CYOKOIOB, BEIOMPAEMBIX
Pa3HBIMHU COLMAIBHBIMH I'PYIIIIAMHU B T€X WJIM MHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX akTax. Onpe/ieneHHbIe 3bIKOBbIE CPEJICTBA
MPHOOPETAOT (YHKINH COIMAIBHBIX CHMBOJIOB-MApKEPOB NPHUHAIIEHOCTH TOBOPSIIEro K TON WM MHOW COLlMaib-
Hoit cpene. ColManbHO 00YCIIOBIICHHBIE SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA HE MOTYT MPOSBISTHCS HA BCEM ITPOCTPAHCTBE S3bIKA,
a JINIIb Ha HEKOTOPBHIX YPOBHAX SI3BIKOBOI CTPYKTYphl. B HamOombliel CTENEeHH COLUUaIbHOW MAapKHPOBAHHOCTH
MOJABEPIKEHBI JIEKCHUECKHe U (hpa3eoiorndeckue emauuuipl [1, ¢. 23], B MeHbIIelH CTenmeHn — MOPQOIOrHIecKas
CTPYKTypa si3bIKa. COIManbHO MapKUPOBAaHHAS JIEKCHKA CITY>KHT ULl KOJMUPOBAHUS SI3bIKA OMPEAEIEHHbBIX CYOKYIIb-
Typ. B pan-nupuke conpangbpHas 00yCIOBIEHHOCTh TEKCTOB IPOSIBISIETCS B HAIOJHEHHOCTH BEpOAIbHOIO peneprya-
pa eIMHHUIAMH TTOXbSI3bIKA, KOTOPBIC MOHSATHBI YYaCTHMKaM KOMMYHHKAalWH BHYTPU CyOKyJIbTypHI, HO HE BCET/a
JIOCTYIHBI JUIsSi OCMBICIICHHS IpYTUMU HOCUTENSIMU CyOKo/0B. B cBoeli paboTe Mbl OyeM onupaThCs Ha orpezese-
HHe, npetokeHHoe B. A. XoMmsakoBbIM: «CIEHT — 3TO OTHOCHUTEIBHO YCTOWYMBBIN Ul ONPEAEICHHOTO MepHoa,
HIMPOKO yNMOTPEOUTENbHBIH, CTHIIMCTUYECKH MapPKUPOBAHHBIN (CHIXKCHHBIH) JIEKCHUECKHUH TIacT (MMEHa CyIIeCTBH-
TeTbHBIE, TIPIJIaraTebHbIe U TJIaroisl, 0003HAYAIONINE OBITOBBIC SBIICHHS, PEAMETHI, MPOIECCH W MPU3HAKH), KOMITO-
HEHT 3KCIPECCUBHOTO MPOCTOPEUHS, BXOAAIIETO B JINTEPATYPHBIN S3BIK, BEChbMa HEOJHOPOIHBII IO CBOMM HCTOKaM,
CTETICHH TPUOIIMKCHUS K TIUTEPaTypPHOMY CTaHIAPTY, OOJIAIAIOMuil mefopaTHBHON dKcmpeccuei» [5, ¢. 15]. Cren-
T'U3M cJelyeT IOHMMATh KaK €IMHHILY CJICHTa.

B naHHOM MCClieOBaHMM XHI-XOII CICHI PACCMATPUBAETCSI KAK 3JIEMEHT CPEACTB KOMMYHUKAIMK BHYTpHU cyO-
KyJIbTypBL. [IpyruMu cioBaMu, CIIEHTH3MBbI SBJISIFOTCSI MHCTPYMEHTAMH SI3bIKOBOTO KOZIa M CPEJICTBOM CYOKYJIBTYp-
HOT'O KOJAMPOBAHUSI.

C menpl0 M3y4EHHUS CIIeHTra KakK CIEIU(PHYECKOro crocoba KOTUPOBAHMS OBLI MPOBEACH aHAN3 HHTEPHET-
PECYPCOB, COMAEpKAIIUX cioBapu MoioaexxHoro cieHra «Houston-slang-dictionary-lyrics» [8], «Chicago slang
dictionary» [7], a Takxe «Eric Partridge's Dictionary of Slang and Unconventional English» J. Coleman [6]. bbuia
cocTaBiieHa KaproTeka Ha 145 eamuun cineHrnamoB. CioBapb «PaI clIeHrn3MbDy NMpeacTaBisieT coboi Marepual,
B KOTOPBII BKJIIOYEHBI JIEKCHUECKHE M (Pa3eoornueckue eJUHHIBI, OTHECEHHbIE K XHUII-XOI U PAII CIEHTH3MaM
TIO CJIEYIOIINM KPUTEpHsIM: 1) clloBa M CJIOBOCOYETAHMS, 0003HAYAOIINE PEaIMU PIIl M XHUII-XON KYJIBTYpBI; 2) JIeK-
CHYECKHE U (Ppa3eoornyecKie eIUHUIBI, NMEIONIHEe OONBIIYI0 YaCTOTHOCTh YIOTPEOIEHHs Cpeqy MpeICcTaBuTenei
PoI CYOKYJIBTYPBI; 3) CIIOBA M BBIPaXXEHHSI, UMEIOIINE CEMaHTHYECKHE OTTEHKH M KOMMYHHUKaTUBHO-(DYHKIIMOHATIBEHBIC
OTJIIMYHMSA OT UX OOIIETIPUHATHIX CIOBapHBIX 3HAUCHUI.



